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Введение
Актуальность исследования обусловлена активным научным 
интересом лингвистов к семиотически неоднородным текстам. 

Особенно широкий интерес к таким текстам отмечается в медиалинг-
вистике, поскольку медиатексты, как правило, создаются на основе 
нескольких семиотических кодов. В русле медиалингвистических ис-
следований не менее актуальным является изучение взаимодействия 
дискурсов различных видов (в том числе профессиональных) с самим 
медиадискурсом.

В фокусе настоящего исследования кулинарный телевизионный дис-
курс (медиапространство обширно, было решено ограничиться рассмо-
трением телевизионной разновидности медиадискурса) и его тексто-
вая реализация, которая, по мнению Э.Г. Шестаковой, входит в число 
лидеров медийного пространства [Шестакова, 2017, с. 420]. Присталь-
ное внимание к digitalfood (еде, которая демонстрируется СМИ) в за-
падном мире отмечает Мишель Филлипов: «Contemporary research in 
digital food studies now encompasses a diversity of topics and approaches» 
[Phillipov, 2023, p. 2].

Цель статьи — описание текста кулинарной телевизионной про-
граммы как поликодового и полимодального. Для достижения цели 
необходимо обосновать выбор терминов поликодовый и полимодаль‑
ный; проанализировать средства выражения различных семиотиче-
ских кодов и способы их восприятия; определить, какие функции они 
выполняют. Новизна исследования заключается в определении функ-
циональной нагрузки компонентов текста, принадлежащих разным се-
миотическим системам, но составляющих в совокупности единое це-
лое. Новым является и материал, который ранее не привлекался для по-
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добных исследований, — тексты кулинарных телевизионных программ 
«Битва шефов» и «Кондитер. Дети».

История вопроса
Г.В. Ейгер и В.Л. Юхт случаи сочетания языкового кода с кодом иной 

семиотической системы (изображением, музыкой и т.п.) именуют поли-
кодовыми текстами [Ейгер, Юхт, 1974, с. 107]. Ю.А. Сорокин и Е.Ф. Та-
расов вводят еще один термин — креолизованный текст, под которым 
понимают текст, состоящий из двух негомогенных частей — вербаль-
ной и невербальной [Сорокин, Тарасов, 1990, с. 180]. До сих пор терми-
нологическая традиция не установилась. Е.Е. Анисимова, А.А. Бернац-
кая [2000], М.Б. Ворошилова [2013] поддерживают термин «креолизо-
ванный текст», который «предстает сложным текстовым образовани-
ем, в котором вербальные и иконические элементы образуют одно ви-
зуальное, структурное, смысловое и функциональное целое, нацелен-
ное на комплексное прагматическое воздействие на адресата» [Аниси-
мова, 2003, с. 17]. Многие исследователи отмечают важность классифи-
кации Е.Е. Анисимовой (тексты с нулевой, частичной и полной крео-
лизацией) и используют этот критерий для разграничения поликодо-
вого и креолизованного текстов, говоря о том, что первый термин уда-
чен для обозначения типа текста, а второй — вида. Выделение степе-
ней креолизации, которые как будто ставят под сомнение целостность 
текста и его связность, представляется сомнительным. Предполагает-
ся, что с большим успехом можно говорить о функциях элементов раз-
ных семиотических кодов в когерентном текстовом целом. Примеча-
тельно наблюдение А.Г. Сонина о страдательной форме термина крео-
лизованный, указывающей на наличие исходного текста, подверженно-
го процессу «креолизации», хотя такого текста нет [Сонин, 2006, с. 20]. 
Того же мнение придерживается В.Е. Чернявская: «…в случае взаимо-
действия вербальных и невербальных компонентов в тексте речь идет 
о „смешении“ совсем другого рода, и использование здесь слова „кре-
олизованный“ не добавляет однозначности» [Чернявская, 2009, с. 88].

При взгляде на общий массив исследовательских работ XXI в. тер-
мин «креолизованный текст» является частотным. Но исследования 
последнего десятилетия демонстрируют сужение этого понятия. Не-
смотря на то что невербальная часть не ограничивается изображени-
ем, многие исследователи [Вашунина, 2009, 2020; Чигаев, 2010; Колты-
шева, 2014] сосредоточиваются на соотношении слова и изображения, 
выносят изобразительный компонент в дефиницию такого вида тек-
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ста. Т.Л. Добросклонская рассматривает негомогенные тексты и, вклю-
чая их в медиатексты, подчеркивает некоторые их свойства — комби-
нированность, так как текст основан на единстве вербальных и медий-
ных средств, а также нелинейность, поскольку текст одновременно раз-
вивается в вербальном, медийном и гипертекстуальном пространствах 
[Добросклонская, 2016, с. 15].

В зарубежной лингвистике используется термин «мультимодаль-
ный текст». По словам Ч. Форсвилла, «“multimodality” is still very much 
in the process of inventing itself» [Forceville, 2021, p. 680], однако общие 
закономерности таковы, что в качестве модусов чаще всего рассматри-
ваются spoken language; written language; visuals; music; sound; taste; smell; 
touch; bodily behavior (gestures, postures, facial expressions, and (manner 
of) movement) [Forceville, 2021, р. 678‒679], что в отечественной тради-
ции рассматривается как семиотические коды.

В отечественной лингвистике к термину «мультимодальный текст» 
сложился иной подход, на равных с ним используется термин «полимо-
дальный текст». А.Г. Сонин называет тексты, «воспринимаемые благо-
даря одновременной работе двух или нескольких перцептивных (сен-
сорных) модальностей» [Сонин, 2006, с. 22], полимодальными. А.А. Ки-
брик, говоря о мультимодальности, тоже предлагает опираться на по-
нимание, «принятое в психологии, нейрофизиологии и информатике: 
модальность — это тип внешнего стимула, воспринимаемого одним 
из чувств человека, в первую очередь зрением и слухом» [Кибрик, 2010, 
с. 135]. Это же понимание предлагает Е.Д. Некрасова, рассматривая мо-
дальность в качестве «принадлежности к определенной сенсорной си-
стеме» и связывая полимодальный текст «с актуализацией несколь-
ких перцептивных каналов» [Некрасова, 2014, с. 45]. Ряд исследовате-
лей рассматривает полимодальный текст с тех же позиций, что и по-
ликодовый, и определяет эти наименования как синонимичные [Воло-
скович, 2011; Блинова, 2019; Филатова, 2022]. Некоторые исследовате-
ли остаются на позиции производства текста, не рассматривая пози-
цию его восприятия, и отказывают тексту в возможности быть поли-
модальным [Никишин, Галяшина 2020].

Однако если смотреть на текст с двух позиций: порождения и вос-
приятия, то утверждение Е.Д. Некрасовой кажется логичным: «…по-
ликодовый текст (соединяющий в себе вербальный и визуальный код) 
может быть и мономодальным, если он воспринимается исключи-
тельно при помощи зрительного анализатора» [Некрасова, 2014, с. 45]. 
Этот же процесс работает и в обратную сторону: «Поликодовое сооб-
щение становится мультимодальным при одновременном задейство-
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вании нескольких чувственных анализаторов реципиента» [Ахрено-
ва, Зарипов, 2023, с. 440].

Автор данной статьи рассматривает текст кулинарной телевизион-
ной программы с двух позиций — порождения и восприятия — и ис-
пользует термины «поликодовый текст», поскольку в тексте найдены 
знаки пяти различных семиотических кодов, и «полимодальный текст», 
поскольку при восприятии текста задействованы пять перцептивных 
каналов, три из которых — опосредованно, через эффект синестезии.

Материал исследования
В данной статье для анализа привлечены программы «Битва ше-

фов»1 (сезон 1, выпуски 1‒4) и «Кондитер. Дети»2 (сезон 1, выпуски 1‒4), 
транслируемые на канале «Пятница!». Оба проекта относятся к сорев-
новательным кулинарным реалити-шоу в классификации М.В. Задо-
риной [Задорина, 2023, с. 88], т.е. ход программы представлен последо-
вательным прохождением соревновательных испытаний участника-
ми программы с целью победы и получения главного денежного приза.

Анализ материала и результаты
С точки зрения производства текста в обеих программах задейству-

ются вербальный, аудиальный, визуальный, кинесический и тактиль-
ный коды.

Вербальный код представлен преимущественно устной речью. Ве-
дущие (шеф-повара, звездный гость) общаются друг с другом, с участ-
никами, участники — с ведущими и друг с другом, секундант обраща-
ется к участникам («Битва шефов»). И ведущие, и участники общают-
ся также напрямую со зрителем во время вставок-интервью. В обе-
их программах анонс, правила, справочная информация озвучивают-
ся закадровым голосом. Письменная речь выражена прежде всего на-
званием программы (логотип присутствует как на экране, так и в сту-
дии), а также названием канала (обе программы транслируются на ка-
нале «Пятница!»). На кителях поваров написаны их имена и фамилии. 
На экране появляются данные участников (имя, возраст, город), надпи-
си, позволяющие идентифицировать команду, члены которой показаны 
на экране (команда Константина Ивлева / Рената Агзамова); названия 

1	 Канал «Пятница!», программа «Битва шефов», 1 сезон. https://chiefbattle.friday.ru/

videos/s1#seasons
2	 Канал «Пятница!», программа «Кондитер. Дети», 1 сезон. https://konditerkid.friday.ru/

videos/s1#seasons



148 Филология и человек  •  № 1  •  2026

ингредиентов для блюд («Битва шефов»); условия для торта от звезд-
ного заказчика, причем они дублируются и на меловой доске в студии 
(«Кондитер. Дети»). В качестве декорации в студии на программе «Кон-
дитер. Дети» используется указатель направлений с выдуманными на-
званиями городов в тематике программы: Сахаратов, Сироповск, Ну‑
гаевск. На емкостях для ингредиентов ручкой подписано, что является 
содержимым («Кондитер. Дети»). На некоторых изделиях можно уви-
деть надписи в качестве декора.

Аудиальный код представлен просодией как неотъемлемой состав-
ляющей устной речи. Все участники программы меняют силу голоса, его 
высоту, темп речи, ставят необходимое логическое ударение, активно 
пользуются приемами интонирования и паузации, благодаря чему пе-
редается «эмоциональность, экспрессивность, образность речи» [Не-
стерова, 2024, с. 262]. Также можно услышать смех, крики, восклица-
ния, плач. Отдельный звуковой пласт связан с процессом дегустации — 
столовые приборы, которыми пользуются шеф-повара, при ударе друг 
о друга издают звон, лязг или стук; иногда процесс говорения сопро-
вождается пережевыванием пищи, это создает определенный звуко-
вой эффект. Еще один звуковой пласт имеет отношение к процессу 
приготовления блюд: звуки работы кухонных механических прибо-
ров (миксера, блендера), звуки кипения, бурления, жарения, звуки на-
резания (нож стучит о разделочную доску) и т.п. Если блюдо не понра-
вилось, шефы, попробовав или даже не попробовав, могут выбросить 
блюдо вместе с посудой в мусорное ведро, от чего слышен звук паде-
ния предмета. Музыкальный фон перманентно сопровождает проис-
ходящее на экране.

Визуальный код представлен движущимся изображением, кото-
рое снимается в специальной студии, имеющей определенный дизайн 
и оборудованной кухонным инвентарем. Студия программы «Битва 
шефов» декорирована деревянными панелями, есть части, выложенные 
лиловыми плитками, на которых просматривается изображение крас-
ных овощей или фруктов. Студия программы «Кондитер. Дети» оформ-
лена довольно ярко, в розовых тонах; некоторые части представляют 
собой как бы рыночные прилавки под козырьком; также есть плиточ-
ная панель, на которой просматривается изображение покрытого глазу-
рью и посыпкой доната; часть студии, которую занимают ведущие, со-
ставляет стенка с большим количеством полок, на которых стоят кон-
дитерские изделия в банках и коробках. Обе студии имеют простран-
ство кухни, в котором расположены столы, полки с продуктами, плиты 
и духовые шкафы, холодильники и др. В программе «Битва шефов» есть 
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отдельное место в студии, из которого шефы наблюдают за участника-
ми через монитор, а также могут посмотреть сверху на кухни. В этой же 
программе перед началом каждого этапа продукты эстетично выложе-
ны на отдельном, центральном столе. Шефы одеты в кители, участни-
кам раздают оранжевые фартуки с названием программы («Кондитер. 
Дети») или однотонные, оранжевые — команда Рената Агзамова, фи-
олетовые — команда Константина Ивлева («Битва шефов»). В осталь-
ном — все участники одеты в повседневную одежду. Блюда всегда де-
монстрируются крупным планом, ярко, с разных сторон, в разрезе. 
Процесс дегустации также часто представлен через крупный план. Про-
цесс приготовления блюда дается как индивидуально (отдельно показа-
ны действия каждого участника), так и коллективно (например, сверху 
показаны несколько участников или участники одной команды), а так-
же панорамно (показаны две кухни и обе команды).

Кинесический код выражен взмахами рук, широким их раскрыти-
ем, аплодисментами, рукопожатиями, объятиями и другими жестами, 
мимикой, передающей различный спектр эмоций и переживания всех 
участников программы.

Тактильный код выражен действиями, которые участники про-
граммы совершают своими руками. Руки выступают самым главным 
инструментом приготовления пищи. Взаимодействие всех участни-
ков программы с продуктами питания, с готовыми блюдами передает 
не только фактическую информацию, но и оценочные смыслы.

С точки зрения восприятия текста адресату доступны прежде всего 
визуальный и аудиальный каналы. Воспринимаемые двумя перцептив-
ными каналами компоненты текста выполняют различные функции.

Основной перцептивный канал — визуальный. Адресат видит веду-
щих и участников программы, составляет представление о них на осно-
ве внешнего вида, манеры движений, знакомится с ними, прочитав над-
писи: имена ведущих на их кителях; имя, возраст, город на всплываю-
щем изображении при представлении участника. Зрительно адресат мо-
жет воспринять и ход программы: установочное собрание — участники 
стоят, слушают ведущего или секунданта, начало этапа — удар секун-
данта в гонг («Битва шефов»), активные действия участников, оконча-
ние этапа — участники прекращают любые действия, поднимают вверх 
руки. Надписи на экране, внешний вид участников, их последователь-
ные действия реализуют информационную функцию.

Адресат прекрасно видит мимику, жесты, позы всех участников про-
граммы. Ведущие, приветствуя друг друга, «дают пять», проявляют дру-
желюбие. Зрителю понятны реакции на комментарии (улыбка, кивки 
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головой — согласие, движение бровей вверх или их сдвиг к переноси-
це — несогласие, удивление). Участники, попадая в команду к опреде-
ленному шеф-повару, часто жмут ему руку, иногда видно, что это дей-
ствие происходит с силой, на лице при этом читается выражение бла-
годарности, радости («Битва шефов»). Юные участники при прохож-
дении в финал подбегают к ведущим и с благодарностью обнимают их 
(«Кондитер. Дети»). Хотя зритель не может почувствовать прикосно-
вения, он способен воспроизвести их по тактильной памяти. Эти зна-
ки реализуют эмоционально-экспрессивную функцию.

Зритель погружается в атмосферу кухни, глядя на людей в специ-
альной одежде (фартуках, кителях), готовящих в хорошо оборудован-
ном для этого пространстве. Он видит, как участники берут различные 
продукты, его зрению доступно их количество и качество (свежие или 
несвежие, много или мало), как работают с этими продуктами с помо-
щью различной кухонной техники или посуды. Можно увидеть пар, ис-
ходящий от кастрюли, в которой что-то варится, подгоревшие части 
на готовом изделии, которое жарилось или выпекалось. Адресат ви-
дит готовые блюда: цвет, форму, размер, текстуру.

Ивлев (переворачивает тарелку, но блюдо не выливается): «А при‑
кольный суп. Слушай, а можно хлеба? Может, намазать, этот х… суп? 
Его как надо есть? Агзамов: Разреза́ть («Битва шефов»). Агзамов: Пра‑
вильное дно, красивое, запечённое. Агзамов: Карина, а сейчас уже нес‑
мешно! Мне хочется зафиксировать одну большую проблему, которую 
видит уже зритель… А Вы не видите до сих пор… Обратите внимание 
на нижний бисквит. Нижний бисквит сырой, непропечённый» («Кон-
дитер. Дети»). Процесс дегустации демонстрируется крупным планом: 
зритель заглядывает в рот дегустатору. В кадре оказываются столовые 
приборы, четко видно, как ими делят блюдо на кусочки, как на них оста-
ются отдельные фрагменты — соус, другие частички. Все эти знаки в со-
вокупности реализуют синестетическую функцию. Так зритель вирту-
ально оказывается на кухне: он как бы слышит запах, ощущает темпе-
ратуру, текстуру блюда (является ли кусок твердым, мягким, рассып-
чатым, плотным и т.п., легко ли жуется), будто сам прикасается рука-
ми или столовым прибором.

Через аудиальный канал адресат знакомится с ведущими, участни-
ками, правилами соревнования, ходом программы, т.е. звучащая речь 
реализует информационную функцию. Информация, которая должна 
быть акцентирована, подчеркивается логическим ударением, паузаци-
ей, сменой силы и тона голоса.
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Закадровый голос: «Царь гастрономии / Константин Ивлев и король 
тортов / Ренат Агзамов. Агзамов (с торжественной интонацией): До‑
бро пожаловать / в наш кулинарный / мир-р-р-р! В этой студии собра‑
лись крутые профессионалы и уникальные самоучки. Секундант (высо-
ким голосом, растягивая гласный звук): Время / пошло-о-о-о-о-о! Участ-
ник: Меня зовут Лев, я непрофессиональный повар».

Закадровый голос: «В следующем конкурсе шефы / бросают вызов 
друг другу, Агзамов / будет готовить птицу, а Ивлев / станет кон-
дитером» («Битва шефов»). Агзамов: И сегодня соревноваться за зва‑
ние главного / юного / кондитера страны будут тинейджеры. Агзамов 
(громко, четко): Потому что с нами солидный / знаток / дегустации / 
бренд-шеф / Роман Степаненко. Участница: Меня зовут Виктория / мне 
четырнадцать лет / я занимаюсь танцами и моделингом. Закадровый 
голос: …юным участникам предстоит повторить сладкие шедевры Ре‑
ната Агзамова» («Кондитер. Дети»).

Ведущие неформально общаются друг с другом и звездным гостем, 
могут шутить друг над другом или даже обзываться. Как шеф-повара 
они дают профессиональные комментарии, задают уточняющие вопро-
сы и высказывают оценки.

Ивлев (Агзамову с ехидством): «А ты что / можно подумать, понял 
что-то / смокер / сом / — тебе что, это разве знакомо? Агзамов: Яич‑
ный белок / на девяносто пять процентов состоит / Вода. Коллега, Вы 
должны это знать. Теперь внимание: наша задача — эту воду убрать, 
либо / за-вя-зать внутри безе. Ивлев: Сначала / делается непосред‑
ственно сам салат / а потом уже / когда у тебя всё уложили, всё готово / 
уже обжаривается курица / для того чтобы она не стала сухой («Бит-
ва шефов»). Агзамов: Итак / единственный человек в мире, который 
может проглотить / торт / целиком, — Вашурина / Ольга Анакондов‑
на. Приветствую, коллега! Нина Тарасова: Торт простой / по вкусам / 
но он / для меня / идеально сбалансированный / несладкий / в меру про‑
питанный / воздушный прекрасный бисквит / клубника / не вот этого 
серенького цвета / она прям яркая / хорошая / молодец, вытянул её, по‑
тому что клубника — непростой продукт. Я говорю тебе „да“! Агзамов: 
А какое соотношение молока и сахара в пропитке» («Кондитер. Дети»)?

Участники при общении с ведущими соблюдают некоторую статус-
ную дистанцию, при общении друг с другом дистанция отсутствует.

Участник: «Здравствуйте / уважаемые шефы! Участник: Договори‑
лись / я выбираю Вас! Участница: Я утру / этим соплякам нос! Участ-
ник: Какой, *бип, секрет? Участник: Простите, конечно / но этот ра‑
унд за мной. Участник: Ну / то, что ты разделал / это ещё ничего не зна‑
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чит («Битва шефов»). Участница: Мы все / мягко говоря / обалдели!» 
(«Кондитер. Дети»). Элементы нестрогой формы общения нужны для 
расположения к себе адресата, а также для выполнения развлекатель-
ной функции.

Эмоционально-экспрессивную функцию выполняют различные зву-
ковые репрезентанты эмоций: смех, крики, хлопки, возгласы, хлюпанье 
носом во время плача и т.п. Этот фон позволяет составить представле-
ние об атмосфере, которая складывается на программе, о том, что ощу-
щают ведущие и участники. Поскольку программа соревновательная, 
шефы могут пытаться поднять дух своих «бойцов» с помощью усиле-
ния и повышения тона голоса.

Агзамов (громким голосом с вызовом): «Михаил / Участник (спо-
койным голосом): Да. Агзамов: Громче! Участник (более громким голо-
сом): Да, шеф. Агзамов (кричит): Громче! Участник (очень громким го-
лосом, покраснев от напряжения): Да, шеф! Агзамов (кричит): Ты го‑
тов? Участник (кричит): Да! Ивлев (Агзамову с недоумением в голосе): 
Да он у тебя обкакается сейчас!».

Участники при представлении блюда перечисляют его ингредиенты, 
шефы-ведущие задают уточняющие вопросы, дают свою оценку. Участ-
ник: «Это / говядина / тушёная с белыми грибами / с гречей / которая 
была приготовлена / в отваре / из красного / корня. Участник: Я готов‑
лю стейк в кунжутной обсыпке / и на кунжутном масле. Участник: Это 
тартар из тунца / с гуакамоле. Ивлев: Скажи мне, пожалуйста, зачем 
ты сюда добавил ягоду? Участник: Очень нравится, как малина игра‑
ет с тунцом («Битва шефов»). Участник: Это / торт с маками / обтя‑
нут мастикой // Внутри он / банан-карамель, банановая карамель / … 
Банановый бисквит это-о / я добавил / пюре, банановое / раститель‑
ное масло-о и / яйца-а / всё это взбил / потом это-о / добавил муку / с / 
корицей / с / сахаром. Участник: Внутри очень нежный вкусный / сли-
вочный бисквит / (поёт) также там очень вкусный / клубничный мусс / 
и (верхняя нота) / клубничное конфи / (говорит) и, конечно же, крем-
чиз» («Кондитер. Дети»).

Вкус описываемого готового изделия зрителю недоступен, однако 
названия ингредиентов, объяснение выбора вкусового решения могут 
вызвать воспоминания о вкусе и даже запахе (например, вкус и запах 
клубники, бананов, карамели и др.). Агзамов: «Мне блюдо не понрави‑
лось. Меня один запах выворачивает / Вызывает какой-то рвотный 
рефлекс («Битва шефов»). Агзамов: Да, запах хороший! Участница: Шо‑
колад («Кондитер. Дети»). Прикоснуться к блюду зритель тоже не мо-
жет, звучащая речь дополняет представления о текстуре блюда, осно-
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ванные на визуальном восприятии. Агзамов: Ой / как мягко режется! 
А вот бисквитик / так себе, конечно, выглядит / серенький какой-то / 
какой-то серый / злаковый хлеб. Ольга Вашурина: Для меня бисквит / 
плотноват / можно было его сделать нежнее». Звучащая речь реали-
зует синестетическую функцию.

Звуковая палитра кухни тоже создает эффект синестезии. Зву-
ки кухонных электрических приборов, инструментов, готовящейся 
еды погружают адресата в процесс приготовления блюда. Адресат мо-
жет по памяти воспроизвести запахи, которые сейчас присутствуют 
на кухне.

Закадровый голос: «Участники уже вытаскивают свои бисквиты 
из печей и / судя / по запаху / гари / у кого-то на кухне серьёзные про‑
блемы» («Кондитер. Дети»).

Музыкальный фон реализует регулятивную функцию. Он зависит 
от показываемых кадров: то быстрая, динамичная, то спокойная музы-
ка. Во время объявления результатов напряжение поддерживается бы-
строй музыкой, оглашение результата сопровождается торжественной 
музыкой, разговор о традиционной русской кухне — народной и т.п. 
Музыкальная реакция на происходящие события мгновенная: участник 
рассказывает команде соперников, как хорошо у него получается блю-
до, на фоне играет музыка, затем участник говорит как бы себе (и зри-
телю), что на самом деле у него ничего не получается, музыка тут же 
обрывается как указание на провал и несоответствие сказанного ре-
альному положению дел.

На основе двух каналов, визуального и аудиального, опосредован-
ную реализацию получают осязательный, обонятельный и даже вкусо-
вой каналы, т.е. происходит синестезия. Адресат видит процесс приго-
товления, текстуру готового блюда, его цвет и форму, он слышит, какие 
ингредиенты входят в состав, как именно они созданы, слышит отзывы 
дегустаторов, которые подчеркивают важные вкусовые детали, и полу-
чает все необходимые подсказки для того, чтобы достроить общий об-
раз блюда в своей голове, виртуально попробовать его. Как подчерки-
вают зарубежные исследователи Х. Шлюссель и П. Фрош, еда на экране 
«seem designed to make viewers feel as if they can touch (and perhaps, even 
taste and smell) the food in the videos» [Schlussel, Frosh, 2023, p. 990].

Заключение
На основе проведенного анализа можно сделать вывод о том, что 

текст кулинарной телевизионной программы является поликодовым 
и полимодальным. Текст организуется совокупностью нескольких ко-
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дов: вербального (устная и письменная речь), визуального (динамич-
ное изображение, цвет, свет), аудиального (просодия, неречевые звуки, 
музыка), кинесического (язык тела: жесты, мимика, движения) и так-
тильного (прикосновение к продуктам, посуде, блюдам). Текст воспри-
нимается, прежде всего, с помощью зрительного и аудиального кана-
лов, однако тематическая специфика программы позволяет утверждать, 
что задействуются также тактильный, обонятельный, вкусовой каналы. 
Несмотря на то что каждый элемент знаковой системы каждого кода 
выполняет свою функцию, он не воспринимается изолированно: сово-
купность знаков и кодов создает единое текстовое целое.
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